
(*) heure d’arrêt de la vente des billets, le monument ferme une demi-heure plus tard

TARIFS et HORAIRES
de l’Amphithéâtre, du Théâtre antique, des Thermes de Constantin, des Cryptoportiques,

du Cloître Saint-Trophime, des Alyscamps

• Amphithéâtre
• Cloître

Saint-Trophime
• Alyscamps
• Théâtre antique
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Lieu d'habitat celte, colonisée par les grecs, Arles devient romaine
par la grâce de César qui y implante les vétérans de ses légions.
C'est le premier âge d'or de la "petite Rome des Gaules" qui

sera un grand centre religieux des premiers temps de la Chrétienté.
Ruinée et meurtrie par les invasions du haut Moyen Age, la ville
renaît au XIIe et la richesse de ses monuments médiévaux témoigne
de la vitalité et de la richesse de cette époque.
Les XVIIe et XVIIIe siècles voient la construction d'innombrables
hôtels particuliers qui font, aujourd'hui encore, le charme du centre
ancien, écrin privilégié de plusieurs dizaines de monuments classés,
héritage de deux millénaires (les sept plus prestigieux sont classés
par l'UNESCO au patrimoine mondial de l'humanité).
Arles est également, avec 77000 hectares de superficie (couvrant les
2/3 de la Grande Camargue), la plus grande commune de France.

Ursprünglich keltischer Wohnsitz, dann von den Griechen koloni-
siert, wurde Arles von Julius Cesar zur römischen Kolonie erho-
ben, in der er Veteranen seiner Legionen ansiedelte.

Aus dieser ersten Blütezeit des “kleinen Rom Galliens”, entwickelte
sich eines der grossen religiösen Zentren des Christentums.
Nach den zum Teil grossen Zerstörungen durch die Invasionen des
frühen Mittelalters, erhielt die Stadt im 12. Jahrhundert neuen
Aufschwung. Viele mittelalterliche Gebäude zeugen von dem
Reichtum und der Vitalität der Stadt in dieser Periode.
Im 17. Und 18. Jahrhundert wurden viele Patrizierhäuser errichtet.
Heutzutage machen sie den Charme der Altstadt aus, in der einige
Dutzend von Bauwerke als Nationalgut anerkannt sind und von einer

zweitausend Jahre alten Geschichte zeugen. Die sieben bedeutend-
sten Denkmäler sind von der Unesco als Weltkulturerbe klassifiziert
worden.
Arles erstreckt sich über 77.000 Hektar Land , 2/3 “der grossen
Camargue” und ist daher die grösste Gemeinde Frankreichs.

Occupied first by Celtic tribes, then by a Greek colony, Arles
becomes Roman when Julius Caesar gives the colony to the
veterans of his legions. This is the first Golden Age of Arles,

“Rome in Gaul” . Starting from the earliest days of Christianity, the
city will also become an important religious center.  Destroyed and
ravaged by invasions during the Middle Ages, Arles was rebuilt
during the 12th century. The magnificence of its medieval monu-
ments is evidence to the vitality and wealth of that period.
During the 17th and 18th centuries were built the stately town
houses which are part of the charm of the old city, where dozens of
buildings, some dating back 2000 years, are listed as Historical
Monuments (the seven most important are on the UNESCO list of
World Heritage Monuments).
Arles covers a surface of 77000 hectares (177100 acres) including
2/3 of Greater Camargue, which makes it the largest township in
France.

Sitio de hábitat celta colonizado por los griegos, Arles se volvío
romana por la gracia de César quién estableció ahí a los vetera-
nos de sus legiones. Fue la  primera edad de oro de la

“pequeña Roma de Galia”, que se convertirá en un grande centro
religioso de los primeros tiempos de la Cristiandad. Aruinada y

devastada por las invasiones de la Edad Media, la ciudad renació al
siglo XIIe y la riqueza de sus monumentos medievales testiga de su
vitalidad y de la prosperidad de est época. 
Los siglos XVIIe y XVIIIe se caracterizan por la construcción de innu-
merable palacetes, todavía participando del encanto del centro anti-
guo, estuche privilegiado de varias decenas de monumentos declara-
dos de interés artístico, herencia de dos milenarios  (los siete mas
prestigiosos son clasificados por la UNESCO al patrimonio mundial
de la humanidad).Arles es tambièn, con sus 77000 hectareas de
superficie (incluyendo los 2/3 de Grande Camargue), el màs grande
municipio de Francia.

Insediamento celtico, colonizzato dai Greci, Arles diventa romana
grazie a Cesare che ci stabili i veterani delle sue legioni. E la
prima età dell’oro della “ piccola Roma delle Gallie ” che sarà un

centro religioso importante dei primi tempi della Cristianità.
Saccheggiata dalle invasioni dell’alto Medioevo, la città rinacque nel
12 secolo, e l’importanza dei suoi monumenti medioevali, testimonia
la vitalità e la ricchezza di quell’epoca.
I XVIIe e XVIIIe secoli videro la costruzione di numerose case signorili
che danno ancora oggi un fascino al centro storico, scrigno magnifi-
co di varie decine di monumenti storici, eredità di due millenni ( i
sette più prestigiosi sono classificati dall’UNESCO nel patrimonio
mondiale dell’umanità.
Arles è anche con 77.000 ettari di superficie (coprono i 2/3 della
grande Camargue) il comune più grande di Francia.

LE MUSEON ARLATEN
Grand musée de la culture provençale créé
par Frédéric Mistral au XIXè siècle.

DAS MUSEON ARLATEN
Das grosse Museum der provenzalischen
Kultur wurde von Frédéric Mistral im 19.
Jahrhundert gegründet.

THE ARLATEN MUSEUM
Important museum of Provençal traditions foun-
ded by Frédéric Mistral in the 19th century. 

IL MUSEO ARLATEN
Grande museo della cultura
provenzale creato da Frédéric Mistral nel 19° secolo.

EL MUSEO ARLATEN
Este grande museo de la cultura provenzal fue creado por Frédéric
Mistral en el siglo XIX.

LE MUSÉE RÉATTU
Ancien grand prieuré des
Chevaliers de Malte.
Musée des Beaux Arts :
Picasso, G. Richier,
Zadkine, Alechinsky.

DAS REATTU MUSEUM
Alte Grossmeisterei der
Malteserritter. Museum der
schönen Künste :
Picasso, G. Richier, Zadkine, Alechinsky.

THE REATTU MUSEUM
Former Priory of the Knights of Malta. Museum of fine Arts : Picasso, G.
Richier, Zadkine, Alechinsky.

MUSEO REATTU
Antico gran priorato dei cavalieri di Malta. Museo delle belle Arti :
Picasso G. Richier, Zadkine, Alechinsky.

EL MUSEO REATTU
Antiguo grande priorato de los caballeros de la orden de Malta.
Museo de las Bellas Artes (Picasso, G. Richier, Zadkine, Alechinsky).

LE MUSEE DE L’ARLES ET
DE LA PROVENCE ANTIQUES
Rassemble les collections
archéologiques arlésiennes
depuis la Préhistoire jusqu’au
VIe siècle après JC.

DAS MUSEUM DES ANTIKEN
ARLES
Dort werden die archäologi-
schen Sammlungen der Stadt Arles, von der Vorgeschichte bis zum 6.
Jahrhundert nach Christus,ausgestellt.

THE MUSEUM OF ANCIENT ARLES
It contains the Arlesian archaeological collections from prehistoric times
to the 6th century A.D.

IL MUSEO DELL’ANTICA ARLES
Raccoglie le collezioni archeologiche arlesiane dalla preistoria fino al VI°
secolo dopo Cristo.

EL MUSEO DE ARLES ANTIQUE
Reune las colecciones arqueológicas de Arles desde la prehisto-
ria hasta el siglo VI después JC.

LE PONT VAN GOGH
Pont Langlois peint par Van
Gogh en Mars 1888.
Situé au sud de la ville.

DIE VAN GOGH BRÜCKE
Die Brücke von Langlois, die
Van Gogh im März 1888 malte,
ist im Süden der Stadt gelegen.

VAN GOGH’S BRIDGE
Langlois Bridge painted by Van Gogh in March 1888.
Located South of Arles.

IL PONTE DI VAN GOGH
Ponte di Langlois dipinto da Van Gogh in Marzo 1888.
Situato al sud della città.

EL PUENTE DE VAN GOGH
Fue a la origen de la pintura tán famosa de Marzo 1888.
Se ubica al sur de la ciudad.

ESPACE VAN GOGH
Hôpital d’Arles où fut
soigné Van Gogh.

DAS ESPACE VAN GOGH
Das Krankenhaus, in dem Van
Gogh gepflegt wurde.

THE ESPACE VAN GOGH
Former Hospital of Arles where
Van Gogh was a patient.

ESPACE VAN GOGH
Ospedale di Arles dove fù curato Van Gogh.

EL ESPACIO VAN GOGH
El lugar dónde fue hospitalizado el pintor Van Gogh.

L’ABBAYE DE
MONTMAJOUR
Fondée au Xe siècle, développée
au XIe et XIIe siècles, puis au
XVIIIe siècle.

DIE ABTEI VON
MONTMAJOUR
Im 10. Jahrhundert gegründet,
ausgebaut im 11., 12. und 18.
Jahrhundert.

THE ABBEY OF MONTMAJOUR
Founded in the 10th century, extended during the 11th, 12th and 18th
centuries.

L’ABBAZIA DI MONTMAJOUR
Fondata nel X° secolo, sviluppata nel XI° e XII° secolo, poi nel XVIII° seco-
lo.

LA ABADÍA DE MONTMAJOUR
Fundada al siglo X, posteriormente modificada en los siglos XI, XII y XVIII.

LE CLOITRE
SAINT-TROPHIME
XIIe et XIVe siècle (2 galeries
romanes et 2 gothiques).

DER KREUZGANG SAINT
TROPHIME
Er besteht aus zwei
romanischen und zwei gothi-
schen Galerien
aus dem 12. und 14. Jahrhundert.

THE CLOISTER OF SAINT TROPHIME
12th and 14th centuries (two Romanesque and two Gothic
galleries).

IL CHIOSTRO SAINT TROPHIME
XII° - XIV° secolo (due gallerie romaniche e due gallerie gotiche).

EL CLAUSTRO SAN-TROPHIME
Siglos XII y XIV (dos galerías románicas, dos galerías góticas).

LA PRIMATIALE
SAINT-TROPHIME
XIIe et XVe siècle, magnifique portail roman.

DIE KATHEDRALE
SAINT TROPHIME
Aus dem 12. und 15. Jahrhundert ; prachtvolle,
romanische Portalanlage.

SAINT TROPHIME’S
CATHEDRAL
12th and 15th centuries, magnificent
Romanesque façade.

LA PRIMAZIALE SAINT TROPHIME
XIIo e XVo secoli, magnifica facciata romanica.

LA CATEDRAL SAN-TROPHIME
Siglos XII y XV, magnifico pórtico románico.

LES THERMES DE CONSTANTIN
IVe siècle après JC.

DIE THERMEN DES
KONSTANTINS
Im 4. Jahrhundert nach Christus
gebaut.

CONSTANTINE’S BATH 
4th century A.D.

LE TERME DI COSTANTINO
IV° secolo dopo Cristo.

LAS TERMAS DE CONSTANTIN 
Siglo IV después JC.

LES  CRYPTOPORTIQUES
DU FORUM
Doubles galeries
souterraines en forme de
fer à cheval
(89m. de long X 59m. de
large), 30 à 20 avant JC.

DER KRYPTOPORTIKUS
DES FORUMS
Doppelte, unterirdische
Galerien in Hufeisenform
(89M Länge x 59 M Breite), 30 bis 20 vor Christus.

THE CRYPTOPORTICO OF THE FORUM
Double U.shaped underground galleries
(89m by 59m), 30 to 20 B.C

I CRIPTOPORTICI  DEL FORO
Doppia galleria sotterranea a forma di ferro da cavallo
(lunga 89m e larga 59m), 30-20 avanti Cristo.

LOS CRIPTOPORTICOS DEL FORO
Galerías dobles subterráneas en forma de herradura (89 metros de largo
y 59 metros de ancho), de los años 30 a 20 antes JC.

LES ALYSCAMPS
Nécropole romaine et paléo-
chrétienne. Eglise Saint
Honorat XIIe siècle. Etape du
pèlerinage vers St Jacques de
Compostelle.

DIE ALYSCAMPS
Römische und frühchristliche
Begräbnisstätte. Kirche St
Honoratius 12.Jhdt.
Wallfahrtsetappe nach Compostela.

THE ALYSCAMPS
Roman and early Christian cemetery . St Honorat’s church, 12th century.
Halt on the pilgrimage route to Santiago de Compostela.

GLI ALYSCAMPS
Necropoli romana e paleocristiana. Chiesa Saint Honorat XII° secolo. Tappa
del pellegrinaggio verso San Giacomo di Compostela.

LOS ALYSCAMPS
Necrópolis romana y paleocristiana. Iglesia San Honorat del siglo XII. Étapa de
peregrinación a Santiago de Compostela.

L’AMPHITHEATRE
Construit vers 90 ap.J.C.,
pouvait contenir 20.000
spectateurs.

DAS AMPHITHEATER
Es wurde um 90 nach
Christus erbaut und
konnte 20.000 Zuschauer
fassen.

THE AMPHITHEATER
Built around 90 A.D. It could hold 20.000 spectators.

L’ANFITEATRO
Costruito verso il 90 dopo Cristo, conteneva 20.000 spettatori

EL ANFITEATRO
Construido en el año 90 después JC con capacidad para 20.000 espec-
tadores.

LE THEATRE ANTIQUE
Fin du 1e siècle av. JC., pouvait accueillir
10.000 spectateurs.

DAS ANTIKE THEATER
Ende des 1. Jahrhunderts vor Christus
errichtet. 10.000 Zuschauer konnten dort
Platz nehmen.

THE ROMAN THEATER
Late first century B.C. It could hold
10.000 spectators.

IL TEATRO ANTICO
Fine del 1° secolo avanti Cristo,
poteva contenere 10.000 spettatori.

EL TEATRO ANTIGUO
Fin del primer siglo antes JC con capacidad para
10.000 espectadores.

LE MUSEE
CAMARGUAIS
Installé dans l’ancienne
bergerie du “Mas du Pont
de Rousty”. Il offre une
présentation très complète
de la Camargue. La visite
du musée est associée à un
sentier écologique.

DAS CAMARGUE
MUSEUM
Im ehemaligen Schafstall des Mas du Pont de Rousty eingerichtet. Es
bietet eine vollständige Einführung zur Entstehung und Geschichte der
Camargue. Die Besichtigung des Museums kann mit einem ökologischen
Entdeckungspfad verbunden werden.

THE CAMARGUE MUSEUM
This museum is housed in the former sheepshed of the Mas du Pont de
Rousty farm. Complete information about the
Camargue. You can couple your museum visit with a nature discovery
walk.

IL MUSEO DELLA CAMARGUE
Allestito nel vecchio ovile del “Mas du Pont de Rousty”. Presenta in un
modo completo la Camargue. La visita del museo viene abbinata a un
sentiero ecologico.

EL MUSEO DE CAMARGUE
Ubicado en el antiguo aprisco del “Mas du Pont de Rousty”, presenta
Camargue a lo largo de una exposición muy completa y trás un sendero
ecológico.
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AUTRES MONUMENTS

13 Église de la Major (F3)
14 Église Saint-Césaire (C3)
15 Église Saint-Pierre (C1)
16 Église Saint-Julien (E2)
17 Anciennes églises St-Blaise et St-Jean de Moustiers (F4) 
18 Église des Frères Prêcheurs (D2)
19 Chapelle de la Charité (E4)
20 Remparts (E3/F3/4)
21 Tour des Mourgues (F4)
22 Vestiges du pont romain (J7 et E1)

AUTRES ÉQUIPEMENTS

23 Office de Tourisme (D4 et F1)
24 Hôtel de Ville - Mairie (D3)
25 Palais des Congrès (A5)
26 Halte fluviale (D1)
27 Embarcadère bateaux à passagers (F1)
28 Auberge de jeunesse (J9)
29 Stade Fernand Fournier (J9)
30 Jardin d’été (E4)
33 Théâtre municipal (C4)
34 Chapelle Sainte-Anne (D3)

Amphithéâtre, ● ●

Théâtre antique, ● ●

Thermes de Constantin ● ●

Cryptoportiques du Forum ● ●

Cloître St Trophime ● ●

Alyscamps ● ●

● ●

Musée Réattu ● ●

Museon  Arlaten ● ●

PASS MONUMENTS Offfice Municipal de Tourisme d’Arles - Horaires

Plein Tarif Tarif réduit***

13,50 € 12 €

En vente à l’office de tourisme,
dans les monuments et les
musées (sauf Museon Arlaten)

Fermé le lundi sauf juillet, août et septembre - Gratuit tous les 1er dimanches et derniers mercredis du mois. Audioguide en option

MUSEE DE L’ARLES ET DE LA PROVENCE ANTIQUES 
PLEIN TARIF : 5.50  € – TARIF REDUIT : 4 € - Fermeture 25/12 – 01/01 – 01/05 – 01/11

02/11 ➞ 28/02 : 10h - 17h 01/03 ➞ 31/10 : 9h - 19h

01/10 ➞ 31/03 01/04 ➞ 31/05        01/09 ➞ 30/09 01/06 ➞ 31/08
9h30 - 12h30 9h30 - 12h30 9h30 - 13h

14h - 17h 14h - 18h 14h - 18h30

MUSEON ARLATEN
PLEIN TARIF : 4 € – TARIF REDUIT : 3 € - Fermeture 25/12 – 01/01 – 01/05 – 01/11

Nov. - Déc. - Janv. - Fév. Mars - Avril - Octobre Mai ➞ Sept.
13h - 17h* 10h - 12h* 10h - 12h00*

14h - 17h* 14h - 18h30*

MUSEE REATTU
PLEIN TARIF : 4 € – TARIF REDUIT : 3 €

4,0 € 3,0 €

3,5 € 2,6 €

3,5 € 2,6 €
3,0 € 2,2 €

3,5 € 2,6 €

3,0 € 2,2 €

Plein
Tarif

Tarif
Réduit

*** Tarif réduit pour étudiants, jeunes de 12 à 18 ans, familles nombreuses, groupes : 10 personnes et plus,
enseignants, invalides sur présentation d’une pièce justificative, gratuit : moins de 12 ans.
● Ces tarifs et ces horaires sont susceptibles de modifications.

• Accueil, bd des Lices
du 05/01 au 28/03,
du 29/11 au 19/12 :

du lundi au samedi : 9h - 16h45
Dimanche :  10h30 - 14h15

du 29/03 au 03/10 :
9h - 18h45 tous les jours

du 04/10 au 28/11,
du 20/12 au 03/01/05 :

du lundi au samedi : 9h - 17h45
Dimanche : 10h30 - 14h15

Tél : 33 (0)4 90 18 41 20
Fax : 33 (0)4 90 18 41 29
ot-arles@visitprovence.com

• Accueil, gare SNCF

toute l’année : 9h - 13h

• Accueil, Salin-de-Giraud
du 15/06 au 15/09 :
9h - 13h – 14h - 18h
du 16/09 au 14/06 :

renseignements :
33 (0)4 42 86 80 87

• Administration
43, bd de Craponne

BP21 - 13633 Arles Cédex
France

• Office fermé
le 25/12 et le 01/01
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www.tourisme.ville-arles.fr

Musée de l'Arles
et de la Provence Antiques

02/11 ➞ 28/02 01/03 ➞ 30/04 02/05 ➞ 30/09 01/10 ➞ 31/10

10h - 16h30* 9h - 17h30*
9h - 18h*

9h - 17h30*

10h - 11h30* 9h - 11h30*

9h - 12h*

9h - 11h30*

14h - 16h30* 14h - 17h30*
14h - 18h*

14h - 17h30*• Cryptoportiques
• Thermes de

Constantin

                                                                                                                                




